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(1] Deutsch

Sicherheitshinweise &@9\/
/\ Bei der Mont U Vermeid 7
ei der Montage missen zur Vermeidung von ////%

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe

getragen werden.

/A Die Brause darf nur zur Bade-, Hygiene- und ﬁ
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren &
Gegenstdnden belastet werden!

Monragehinweise — S

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden [M\
%(@

keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespiilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbin-
dung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa @
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa @
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerkléarung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

7\|

3 Kaltwasserseite
e

Stérung Ursache

Wenig Wasser

- Luftsprudler verkalkt, verschmutzt

Warmwasserseite

In diesem Bereich ist eine Wandverstdrkung
notwendig.

Der nicht benétigte Abgang muss mit einem
Blindstopfen abgedichtet werden.

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min
betragen.

Ablauf

MaBe (siehe Seite 46)
Durchflussdiagramm (siehe Seite 34)

Serviceteile (siche Seite 44)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

* Verldngerung 25 mm
* Ausgleichsset

Reinigung (siehe Seite 40)
Montagebeispiele (siche Seite 34)

Abhilfe

- Luftsprudler reinigen / austauschen

Armatur schwergéngig - Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Wasseraustritt im Bereich des
Schwenkauslaufes

- O-Ring defekt

- O-Ring austauschen

Wasseraustritt am Befestigungsschaft

- Anschlussschléuche nicht ganz in
den Grundkérper eingeschraubt

- Anschlussschléuche von Hand
festziehen

- O-Ring am Anschlussschlauch defekt -

O-Ring austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur
eingestellt

N

- Warmwasserbegrenzung falsch

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Montage (siche Seite 38) °\§
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Raindrain
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Francais
A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour tg .
éviter toute blessure par écrasement ou coupure. , \é/
A La douchette ne doit servir qu'a se doucher, & se W
7
A Le bras de la douchette n'est concu que pour fenir la
douchette et ne doit pas servir & la suspension ﬁ
d'autres obijets !
* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.
Les directives d'installation en vigueur dans le pays

b
4
nettoyer et & pratiquer une hygiéne corporelle.
A
ne pourra pas étre reconnu.
concerné doivent étre respectées.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en
liaison avec un bain & vapeur

eau froide
eau chaude

Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet
endroit

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec
un bouchon laiton.

Le débit de vidage doit étre supérieur &
50 |/min.

Vidage

Dimensions (voir pages 46)
Diagramme du débit (voir pages 34)

Piéces détachées (voir pages 44)

Accessoires en option

Informations techniques (ne fait pas partie de la fourniture)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min @
Le produit est exclusivement concu pour de l'eau

potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

* jeu de rallonge 25 mm
* Set d'égalisation

Nettoyage (voir pages 40)

Exemples de montage
(voir pages 34)

Solution

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

- aérateur entartré ou encrassé

- Nettoyer |' aérateur ou le changer
éventuellement

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Fuite & I'embase du bec - Joint torique défectueux

- Changer le joint torique

Fuite & la fixation sous le mitigeur

- Les flexibles de raccordement ne
sont pas correctement visser dans le
corps.

- Resserrer le flexible & la main.

- Joint torique sous les flexible de
raccordements défectueux

- Changer le joint torique

Température d'eau chaude trop
basse, pas d “eau froide

- Limiteur de température mal
positionné

Montage (voir pages 38) &=

- Positionner le limiteur de tempéra-
ture
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English

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The shower may only be used for bathing, hygiene
and body cleaning purposes.

/A The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

* The product is not designed to be used with steam

baths!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa

SafetyNotes W77
\J

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

1 for cold water
5

i for hot water

\é(%/

The wall must be reinforced in this area.
Plug the unused outlet.

The waste drain performance must be more than
50 |/min.

>501/min

Waste

Dimensions (see page 46)

s

@

Special accessories (order as an exira)

Flow diagram (see page 34)

Spare parts (see page 44)

* extension 25 mm
* levelling set

@ Cleaning (see page 40)
@ Installation example (see page 34)

Fault Cause Remedy

Insufficient water - Aerator calcified, dirty - Clean aerator, replace as necessary
Mixer stiff - Cartridge defective, calcified - Exchange cartridge

Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange carfridge

Water escaping in area of swivel - O-ring defective

spout

- Exchange O-ring

Water escaping at the threaded base

- connection hoses not completely

- Tighten connection hoses by hand

screwed info basic body

- O-ring at the connection hose

defective.

- Exchange O-ring

Hot water temperature too low

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Assembly (see page 38) <=
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A La doccia deve essere impiegata solo per il bagno e
utilizzo igienico e pulizia del corpo.

Al braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in
combinazione con un bagno a vapore.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Problema Poss
Scarsitd d'acqua

calcare

ile causa
- Rompigetto difeftosa, pieno di

acqua fredda

b
Iy,
7

m
@

>501/min

acqua calda

In questa zona & necessario un rinforzo della
parete.

Chiudere con un tappo l'uscita non utilizzata.

La portata di scarico deve esere superiore a
50 |/min.

Scarico

Raindrain

Ingombri (vedi pagg. 46)
Diagramma flusso (vedi pagg. 34)
Parti di ricambio (vedi pagg. 44)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitural)

* Prolunga 25 mm
* Elemento per la regolazione in altezza

@ Pulitura (vedi pagg. 40)

Esempio di installazione
(vedi pagg. 34)

Rimedio
- Pulire oppure sostituire il rompigetto

Miscelatore duro - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Perdita di acqua intorno all’erogazio- - O-ring difettoso

ne girevole

- Sostituire I'o-ring

Perdita di acqua al set di fissaggio
nel corpo incasso

- | raccordi dei flessibili avvitati male

- Awvitare i raccordi flessibili a mano

- O-ring al raccordo
difettoso

flessibile - Sostituire I'o-ring

Temperatura dell'acqua calda
regolata male

Montaggio (vedi pagg.

- Llimitazione dell'acqua calda

- Regolare la limitazione dell'acqua
calda

38) =



Espaiiol
Indicaciones de seguridad \B@Q« agua fria

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para W En este sector es necesario un refuerzo del
)

evitar heridas por aplastamiento o corte. muro.
A La roseta de ducha solo debe utilizarse para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.
/N El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto El caudal de desagiie debe ser como minimo
para soportar el pulverizador de ducha y no debe &2 de 50 |/min
cargarse con otros objetos!

Indicaciones para el montaje &, Desagle

Raindrain
* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de %
superficie.
Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.
* iEl producto no ha sido disefiado para uso en Opcional (no incluido en el suministro)
conexién con un bafo de vapor! « Prolongacisn 25 mm

Datos técnicos * set de nivelacién

ﬁ La salida que no se utiliza debe ser tapada.

Dimensiones (ver pdgina 46)

Diagrama de circulacién
(ver pégina 34)

Repuestos (ver pagina 44)

Presién en servicio: max. 1 MPa @ Limpicr (ver pdgina 40)

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa

Presién de prueba: 1,6 MPa @ Ejemplos de montaje (ver pdgina 34)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene dcido acético!

i agua caliente
%

Problema Causa Solucion

Sale poca agua - Aireador con cal o sucio - impiar / cambiary aireador
Manecilla va dura - cartucho dafiado - cambiar el cartucho

Grifo pierde agua - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Pérdida de agua en el cafio giratorio - junta dafiado - cambiar juntas

Pérdida de agua en el set de fijacién - Conexién flexible mal atornillada al - Apretar a mano la conexién flexible
cuerpo del cafio.

- Dafios en la junta de la conexién - cambiar juntas
flexible
Temperatura del agua caliente - tope de agua caliente mal - ajustar tope

demasiado baja

Montaije (ver pdgina 38) &=



Nederlands
Veiligheidsinstructies by, foud

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en W In dit bereik is een wandversterking noodzake-
/

snijwonden handschoenen worden gedragen. % lijk.

/\ De douche vitsluitend toepassen in badkamers ten ) ) )
behoeve van lichaamsreiniging. ﬁ Dt.a niet benodigde ul'rgc.ng moet met een
A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het blindstop worden afgedicht.
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min
ssomn  bedragen.

Montage-instructies
g Afvoer

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen.’rrfunsport- of oppervlakteschade meer aanvaard. [M\ Maten (zie blz. 46)

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa- Gg .. Service onderdelen (zie blz. 44)
tierichtliinen moeten nageleefd worden. ©

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combina- Toebehoren

Raindrain

Doorstroomdiagram (zie blz. 34)

tie met een stoombad! (behoort niet tot het leveringspakket)
Technische gegevens * Verlengstuk 25 mm
Werkdruk: max. max. 1 MPq  * Nivelleerset
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa Reiniaen (zie blz. 40
Getest bij: 1,6 MPa @ gen | )

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @ Montagevoorbeelden (zie blz. 34)

Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@/ warm

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Perlator verstopt - Perlator reinigen / vitwisselen
Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes uitwisselen
Lekkage tussen aansluiting vitloop en - O-ring defect - O-ring uitwisselen
kraanhuis
Lekkage op montageschacht - Aansluitslangen niet geheel in - Aansluitslangen handvast aandraai-
kraanhuis vastgedraaid en
- O-ring van aansluitslang defect - O-ring uitwisselen
Temperatuur van warm water te laag - Heetwaterbegrenzer verkeerd - Heetwaterbegrenzer instellen
ingesteld

Montage (zie blz. 38) &=
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

/A\ Bruseren ma kun bruges til at bruse, til hygiejne og
rengering af kroppen.

/A Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet til at holde
hovedbruseren. Den ma ikke belastes med andre
genstandel!

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

* Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i
forbindelse med et dampbad!

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

« Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@/ varmtvandsside

\'&@9\/ koldtvandsside

7

| dette omr&de er en forstaerkning af vaeggen
nadvendigt.

Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.

@

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/min.

Aflzb

Malene (se s. 46)

Gennemstremningsdiagram
(se s. 34)

Reservedele (se s. 44)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

* Forleengersaet 25 mm
* Nivelleringsaet

@ Rengoring (se s. 40)
@ Monteringseksempler (se s. 34)

Fejl Arsag Hjzelp

For lidt vand - Tilkalket/snavset perlator - Renger / udskift perlator
Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche
Armaturet dyrpper ved svingtuden. - Defekt o-ring - Udskift o-ring

Armaturet er utset ved befaestelsesde-
lene

- Tilslutningsslangerne er ikke skruet
korrekt op i armaturet.

- Med héndkraft skures tilsslutnings-
slangen strammere pé.

- Defekt o-ring pé tilslutningsslange

- Udskift o-ring

For lav varmtvands-temperatur
forkert indstillet

©o

- Varmtvandsbegraens-ningen er

- Indstil varmtvandsbe-graensningen

Montering (se s. 38) &=
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O chuveiro s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apds a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescri¢des de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em
combinacéo com um banho de vaporl!

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Emulsor sujo

Descricdo do simbolo

&@ Naéo utilizar silicone que contenha acido

acéticol
i
&
t“\ de égua fria
=4

m,
@

>501/min

de dgua quente

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.
Tamponar a saida ndo utilizada.

Capacidade de escoamento tem que ser
superior a 50 |/min.

Escoamento

Raindrain

e

@

Medidas (ver pagina 46)

Fluxograma (ver pagina 34)

Pecas de substituicéo

(ver pégina 44)

Acessorios especiais

(ndo incluido no volume de fornecimento)

* Crescente 25 mm
* conjunto de nivelamento

@ Limpeza (ver pdgina 40)

Exemplos de montagem
(ver pagina 34)

Solucéo
- Limpar / trocar o emulsor

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Perde dgua na zona da bica rotativa

- O-ring defeituoso

- Trocar o-ring

Perde dgua pela base roscada

- Tubos de ligagdo néo estdo

- Apertar os tubos de ligacdo & mao

completamente enroscados

- O-ring dos tubo de ligagéo

defeituoso

- Trocar o-ring

Temperatura da dgua quente muito
baixa

Montagem (ver pédgina 38) &=

- O limitador de temperatura esta
incorrectamente colocado

- Regular o limitador de temperatura



T

Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié¢ rekawice
ochronne.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciala.

/A Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotamil

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widad
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w
tazni parowe;j!

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas

po stronie cieplej wody

b
Iy,
7

m
@

>501/min

po stroniezimnej wody

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie
sciany.

Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowaé
dotozonym w dostawie korkiem.

Wydajnos¢ odptywu musi byé wyzsza niz
50 |/min.

Odptyw

Raindrain

Wymiary (patrz strona 46)
Schemat przeptywu (patrz strona 34)

Czesci serwisowe (pairz strona 44)
Wyposazenie specjalne

(Nie jest czesciq dostawy)

* Przedtuzka 25 mm

* zespdt poziomujgey

@ Czyszczenie (patrz strona 40)

@ Przyktady montazowe
(patrz strona 34)

octowy!
Usterka Przyczyna Pomoc
Mata ilo$¢ wody - Napowietrzacz zakamieniony, - Oczyscié / wymieni¢ napowie-
zabrudzony trzacz
Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkodzony wktad, zakamieniony - Wymiana wktadu
Armatura cieknie - Uszkodzony wktad - Wymiana wktadu
Wyciek wody w obszarze wylewki - Uszkodzony o-ring - Wymienié o-ring
Wyciek wody przy mocowaniv od - Zbyt stabo wkrecone wezyki w - Dokreci¢ wezyki
dotu korpus
- Uszkodzony o-ring przy wezu - Wymieni¢ o-ring

przytgczeniowym

Za niska temperatura cieptej wody
cieptej wody

10

- Niewtasciwe ustawienie ogranicznik - Ustawié ogranicznik cieptej wody

Montaz (patrz strona 38) 2=



Cesky

T

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A Sprcha smi byt pouzivéna pouze za G&elem koupdni
a télesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovény podle platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolo

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@/ Strana studené vody
Porucha PFicina

Mélo vody
znedistén

- perldro zanesen vodnim kamenem,

Strana teplé vody

by

W V této oblasti je potfebné zesileni stény.
7
\J

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci
zétkou.

Odtokovy vykon musi byt vys3i nez 50 |/min.

>501/min

Odtok

Raindrain

Rozmiry (viz strana 46)

Diagram prutoku (viz strana 34)

Servisni dily (viz strana 44)

%@
Zvlastni prislusenstvi
(neni sou&dsti dodavky)

* prodlouzeni 25 mm
* vyrovndvaci sada

@ Cisténi (viz strana 40)
@ Pfiklady montdze (viz strana 34)

Odstranéni
- vy&istit / vyménit perldtor

Armatura jde ztézka
kamenem

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim - Kartu3i vyménit

Armatura odkapéva

- Kartu3e je vadné

- Kartusi vyménit

vystup vody v rozsahu otoéného
vytoku

- Okrouzek je defektni

- vyménit O-krouzek

vystup vody na upeviiovacim nasadci

- pfipojovaci hadice nejsou dostated- - pfipojovaci hadice utdhnout rukou

né zasroubovdny do télesa

- O-krouzek na pfipojovaci hadici je

defektni

- vyménit O-krouzek

Nizka teplota teplé vody
teplou vodu

Montaz (viz strana 38) QQ

- Spatné nastavend zardzka pro

- Sefidit zardzku pro teplou vodu



T

Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprcha sa smie pouzivaf len na 6eely kipania a
telesnej hygieny.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZzovaf inymi
predmetmi!

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o indtaldcii, ktoré si
prave teraz platné v krajindch.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym
kopelom!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Popis symbolov

« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

@/ Strana studenej vody

Porucha Pricina
Mélo vody

kamefiom

- Perldtor zaneseny vodnym

by

M,
\

Strana teplej vody

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
Nepouzity vyvod musi byt zaslepeny zatkou.
Vykon odtoku musi byt vy33i ako 50 |/min.

>501/min

Odtok

Raindrain

Rozmery (vid strana 46)

Diagram prietoku (vid' strana 34)

Servisné diely (vid strana 44)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je si¢asfou dodavky)

* PredlZenie 25 mm
* zarovndvacia sada

@ Cistenie (vid strana 40)
@ Priklady montaze (vid strana 34)

Pomoc
- VyZistit alebo vymenit perlétor

Armatira "chodi" fazko
usadeniny

- Kartu3a je poskodend, vapenaté

- Vymenit kartusu

Z armatiry kvapkd voda

- Kartu3a je poskodend

- Vymenit kartusu

Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu

- Chybny O krdozok

- Vymenit O krozok

Uhajanje vode ob pritrdilnem
nastavku

- Hadice pripojenia nie so celkom
zaskrutkované do zékladného telesa

- Hadice pripojenia dotiahnuf ruéne

- Chybny O krozok na pripojovacei

hadici

- Vymenit O krézok

Nizka teplota teplej vody
teplt vodu

12

- Nesprdavne nastavend zardzka na

- Nastavenie zardzky na tepld vodu

Montaz (vid strana 38) =
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Pycckun

A\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo v}@ He npumensitte cunimkoH, conepatmi
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB. YKCYCHYIO KMCTOTY.

I\ VcTounmk pasbpeiaiBanms paspeLaercs MCnonsio-
BATH TOMBKO B TMIMEHMYECKMX LENsX Ans MPUHSTMS &*é@i
BAHHbI M NIMYHOM TUTAEHDI. =

CropoHa xonogHoM Bogel

. tg Cropota ropsueit Boab!
A\ KpoHwreit BepxHero aywa NpeaHasHayeH Tonsko \g%/

ANs NOACOEAMHEHMS BEPXHETO AyLd. 3anpeLdaercs W B s10i1 06nactu 1pebyetcs ykpenneHue CreHsl.
G

noasewmnsaTb HAO HEro apyrme npenmem!

HeHy>HbIlt BbIXOA HEOBXOAMMO YNNOTHUTL C
YkaszaHusa no MOHTAXXY MOMOLLLBIO 3QFYLIKM

* [Nepen MoHTaXOM cnieltyeT NpoBepPUTL M3nenMe Ha
MpenMeT NoBpexaeHMit npu nepesoske. Mocne Cnue nonxeH MMeTb NpomssoamTensHocTs Gonee
MOHTQXA NMPETEH3MKU O BO3MELLEHMM yepba 3a swimn 50 n/muH.

MOBPEXAEHMS MPK MEPEBO3KE MM MOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEMN HE MPUHUMALOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa AomxKHb! BbiTb YCTAHOBAEHSI,
NPOMbBITblI U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEUCTBYHO-
;;MM Hopmiw_ P 4 [M\ Pasmepbi (cm. cTp. 46)
Heobxonmmo cobnionats TpeboBaHMS MO MOHTAXY,
AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.

M3pnenue He npenHA3HAYEHO NS MCMONb3OBAHMS B Cg .. Komnnexr (cm. cip. 44)
naposoit 6aHe! ©

CneunanbHbie NPUHARNEXXHOCTU
TexHuueckue gaHHbIe

(He BkntoyeHo B 0b6bvem noctaekml)

Cnue

Raindrain

Cxema notoka (cm. cTp. 34)

Pabouee nasneHue: He 6onee. 1 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5MMa  * YanuHeHne 25 mm
Oaenenmu: 1,6 M[la  ® KOMMNEKT And BbIPOBHUBAHMS
. 11 MNa=10bar=147 POSI) @ Ouumcrka (cm. cTp. 40)
TeMmneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesnHperums: 70°C/ 4 mun @ BAPMAHTBI YCTAHOBKM (cM. cTp. 34)
M3nenue npenHasHAYEHO MCKITIOUMTENBHO NS MUTLEBOM
sonsl!
HeMCﬂPGBHOCTb nPM\IMHa YCTPdHeHMe HeucnpasHoOCTn
HENOCTATOUHbIM fNaBneHue (ecnm - Aspatop 3acopeH HaKMbIo, - Ouncrure / 3ametute asparop
YCTGH Hanop BoAbl) 3arps3HeH
Apmarypa paboraer ¢ ycunmem - Kaptprox HeucnpaseH, sacopetme - 3ameHMTe KAPTPMOX
HOKMMbIO
Apmarypa nportekaer - Kaptprax Hencnpasen - 3ameHuTe KapTpmax
Bbixon Bogbl B 06NACTH NOBOPOTHOTO - YNAOTHUTENLHOE KOMBLO KPYINOTO - 3AMEHMTE YNAOTHUTENLHOE KOMbLIO
BbIXOAA CeueHMs HEUCNIPABHO KPYTOro ceveHms
BleO]:l BOObI Y OCHOBAHMA ernneHMﬂ - LUJ'IOHTM NOOKTKOYEeHMS HEe NMONHO- - 3OTS|HMTe WNAHTM NOAKITKOYEeHMS
CTbIO 3GBEPHYTHI B KOPMYC BPYUHYIO
- YNnoTHMTEeNLHOE KOMbLO KPYIIOro - 3aMeHMTe YNAOTHUTENLHOE KOMbLO
CeyeHMs Ha COENMHUTENBHOM KPYTNoro ceverms
LIQHTE HEMCMPABHO
Temnepatypa ropsdeit Bogs - OrpaHuueHue ropsdeit Bogs - Otperynupy#ire orpanmueHme
CIIMLLKOM HM3KAs OTPEryNMpPOBAHO HEMPABMITLHO ropsyen Bombl

14 MoHTtax (cm. ctp. 38) 2=



Suomi

T

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkua saa kayttad vain kylpy-, hygienia ja
kehonpuhdistustarkoituksiin.

/A P&dsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
padsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkasteftava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohjeita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettéviksi yhdesséd
hdyrykylvyn kanssal!

Kayttdpaine: maks. 1 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

i Kylmévesipuoli
%

by,

Kuumavesipuoli

Tassd kohdassa seindd on vahvistettava

Kayttdméton 1&htsliitin on suljettava sulkutulpal-
la.

M,
@

Poisvirtaustehon on oltava enemmén kuin 501/
min.

>501/min

Veden poisvirtaus

Raindrain

Mitat (katso sivu 46)
Virtausdiagrammi (katso sivu 34)

Varaosat (katso sivu 44)

@

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

* Pidennys 25 mm
* suihkusdadin

@ Puhdistus (katso sivu 40)
@ Asennusesimerkkeijé (katso sivu 34)

Vahan vettd

- Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut

Toimenpide
- Puhdista / vaihda poresuutin

Hana on raskaskdyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Vettd valuu kééntyvan juoksuputken
juuresta

- O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Vettd valuu kiinnityskauluksesta

- Liitosletkut eivét ole kierretty kiinni

- Kierrd liitosletkut kiinni kasikireyteen

perusrunkoon pohjaan asti

- Liitosletkun O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Lamminveden lampétila liian alhainen
sacdetty

Asennus (katso sivu 38) &=

- Ldmminveden rajoitin v&darin

- S&4adé& lédmminveden rajoitin

15



Svenska
W Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att Det utlopp som inte behdvs maste tétas med en
man kan undvika klém- och skarskador. blindstopp.

A\ Duschen far bar anvéandas till dusch-, bad- och
personlig hygien.

/\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra féremdl!

Monteringsanvisningar
* Det méste undersdkas om produkten har transportska- LLL%%\ Matten (se sidan 4¢)
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-

ras inga transport- eller ytskiktskador.
* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas Cg .. Reservdelar (se sidan 44)

Avloppet maste klara mer &n 50 |/min.
> 50 1/min

Avlopp

Flédesschema (se sidan 34)

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna. ©
* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)
fsljas.

* Férlangning 25 mm

¢ Produkten dr inte avsedd att anvéndas tillsammans « Utigmningsset

med ett dngbad!

<G Rengbring [se sidan 40)

Driftstryck: max. 1 MPa @ Monteringsexempel (se sidan 34)
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvéand inte silikon som innehdller ttiksyral

1 Kallvattensida
&

tg( Varmvattensida
=7
Stérning Orsak Atgérd
For lite vatten - Areator é&r téckt av kalk, smutsig - Rengér / byt areator
Blandare é&r trég - Patron defekt, férkalkad - Byt ut patron
Blandare droppar - Patron defekt - Byt ut patron
Vatten kommer ut vid den svéingbara - O-ring defekt - Byt ut O-ring
blandaren
Vatten kommer ut vid monteringssta- - Anslutningsslangar inte helt - Drag fast anslutningsslangar for
get inskruvade i grundkonstruktionen hand.
- O-ring pé& anslutningsslang defekt - Byt ut O-ring
Varmvattentemperaturen &r férldg - Varmvattenreglering felaktigt instélld - Stéll in varmvattenreglering

16 Montering (se sidan 38) 2=



Lietuviskai

T

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

Saugumo technikos nurodymai 774
\J

A\ Duso galva naudojama tik maudymosi, higieniniais ir
kino $varinimo tikslais.

I\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todeél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

* Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandenivi!

Simbolio aprasymas

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

rogsties!
{
&

by,

Salto vandens puseé

Karito vandens pusé

Gedimas Priezastis

Per maza srove

- Perlatorius apkalkéjes, uzsikim3es

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
Nenaudojamq i3éjimq uzaklinti.

Nutekéjimo nadumas turi boti ne mazesnis
50 |/min

>501/min

Nutekéjimas

Raindrain

s

%@
Specialis priedai (néra pridedama)

* llgiklis 25 mm
* lygio reguliatorius

@ Valymas (zr. psl. 40)
@ Montavimo pavyzdziai (zr. psl. 34)

ISmatavimai (Zr. psl. 46)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 34)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 44)

Priemoné
- Perlatoriy i3valyti / pakeisti

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maigytuvas praleidzia vandenj - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Prateka vanduo po &iaupu - tarpiné paZeista

- tarpine pakeisti

Prateka vanduo per tvirtinimo kotq
korpusqg

- Prijungimo Zarnos nepilnai jsuktos

- Prijungimo Zarnas prisukti ranka

- Pajungimo Zarnos tarpiné pazeista

- tarping pakeisti

Per maza kardto vandens temperatira

Montavimas (Zr. psl. 38) =

- Neteisingai nustatytas karsto
vandens ribotuvas

- Nustatyti karsto vandens ribotuvg

17
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\Tus se smije primjenijivati samo za kupanie, tuliranije i
osobnu higijenu.

/A Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tusa i ne smije se opteredivati drugim
predmetimal

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

* Proizvod nije predviden za primjenu u parnim
kupaonicamal

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

Topla voda

by

M,
@

U ovom je podruéju potrebno ojaéanije zida.

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne
koristi

Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.

>501/min

Odvod

Raindrain

0

Mjere (pogledaj stranicu 46)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 34)

Ce

© Rezervni djelovi
(pogledaj stranicu 44)
Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

* Produlienje 25 mm
* komplet za podesavanije

2 Cizen

@ Primjeri instalacija

(pogledaij stranicu 40)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) oo
Temperatura vruée vode: tlak 60°C (pogledaj stranicu 34)
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

3 Hladna voda
e

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

kamenca ili prljav

- Aerator je zaeplien naslagama

Otklanjanje

- Oistite ili zamijenite aerator.

Rucica se zaglavila
kamenca

- Neispravan ulozak TaloZenje

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplie - Neispravan ulozak

- Zamijenite ulozak

Voda izlazi u podruéju rotirajuéih
dijelova slavine

- O-prsten je neispravan

- Zamijenite O-prsten

Voda izlazi na dijelu gdje je slavina

vévricena uvévriéena na tijelo

- Priklju&na crijeva nisu potpuno

- Prikljuéna crijeva uévrstite rukom

- O-prsteni prikljuénih crijeva su

neispravni

- Zamijenite O-prsten

Preniska temperatura tople vode
podesen

- Limiter vruée vode nije dobro

- Podesite limiter vruée vode

Sastavljanje (pogledaj stranicu 38) <=



Romana

T

Instructiuni de siguranta 7774

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Dusul poate fi utilizat doar in scopuri de spélare,
igienizare si de intrefinere a igienei corporale.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevazut cu alte obiecte.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in
combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicé: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

ﬂ:éc: Partea pentru apd rece
=

by,

Deranjament
Prea putind apd

Partea pentru apé& calda

Cauza

- Depuneri de calcar si impuritdfi pe
pulverizatorul de aer.

In aceastd zond este nevoie de intdrirea
peretelui.

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop
etans.

\

>501/min

Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai
mare de 50 |/min.

Deversor

Raindrain

Dimensiuni (vezi pag. 46)
Diagrama de debit (vezi pag. 34)
Piese de schimb (vezi pag. 44)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

* Prelungitor 25 mm
* Set sortimente

@ Curdtare (vezi pag. 40)
@ Exemple de montare (vezi pag. 34)

Masuri de remediere
- Curétati / schimbati pulverizatorulul
de aer.

Bateria se misc& dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor - Schimbati cartusul.

de calcar
Bateria picurd - Cartus defect - Schimbati cartusul.
Scurgere de apd in zona pipei - Inel O defect - Schimbati inelul O.

rabatabile.

Scurgere de apd la saftul de fixare.

- Furtunurile de racordare nu sunt
bine insurubate in corpul bateriei.

- Stréingeti cu mana furtunurile de
racordare.

- Inelul O de la furtunul de racord

defect

- Schimbati inelul O.

Temperatura apei calde este prea

micd setatd incorect.

Montare (vezi pag. 38) &=

- Limitarea temperaturii apei calde

- Setatfi limitarea temperaturii apei
calde.



EA\nvika
Yrnod:ilziq aodalsiag @/ Mieupd kpUou vepol

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GuUVappHoAd- tg . Meupd Leotol vepol
ynon mpémer va ¢opdrte yavria. , . . ) .
A\ To vioug emTpémeral va XproigoToleital povo yia 1o W ZEI auTny my meploxT elvar amaparmm pia
pmavio, Tov kaBapiopod kal TV UYIEIVE TOU COPATOG. 7 evioxuon Tou Toixou.
/\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiol éxer pehemnBei pdvo
yia va kpatd 1o violg kepahiol, Sev emrpémeral va ﬁ
doprilerar pe AN avrikeipeval

08nyizc suvappoldynong A H C'II'I‘OXETEUTIKTI] IK(:'W(':)Tr]TO me BaABidag ekporig
ssomn  TIpETEl va uTiepPaiver Ta |/min.

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémer va eéeraotei To

mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon % BalBida ekpong

Sev avayvepilovral {npiég amd ) peradopd f Raindran

emaveiakég {npieg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv l% Aiaordosig (BA. Zehida 46)
il

olpdwva pe Ta ioxbovta mpdrua, va 1edoly umd
mieon kal va SokipacTouv.

Ta mepird otopia e£6dou mpimel va oteyavoror-
nOolv pe éva TUPAS mopa.

Aiaypappa porig (BA. Zehida 34)

* Oa mptmel va mpouvial ol 0dnyieg eykatdotacng mou . .
oxUouV ot K&Be KpdToG, @@® AvrallakTika (BN Zehida 44)
" Tompoidv Sev eiva karGMnho yia xpron ot Eidikda adzooudp (Sev mepihapPaverar otov
arpoloutpol
a , e . napadotéo e€omhiopd)
Texvika XapaxkrtnpioTika . Empirovon 25 mm
AE'TOUF?YiC' mieong: o tog 1 MPa oy opilovtiwong (aAdadiacpal)
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1-0,5 MPa .
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa @ Ka@apiopog (BX. Zehida 40)
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) . ,
Oeppokpacia {eoTou vepou: twg 60°C @ Napadziypara ouvappoléynong
Oeppikr amoAupavon: 70°C / 4 min (BA. ZeXida 34)

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn Tou Tepigxel o&ikd

o&ul
BAaBn Arria Ai16pOwon
Avemtapkig vepod - Aara kai Bpwpid oto diktpo - KaBapiote/arad&re To diktpo
3xkAnpen pmatapia (peiktng) - Exatrwparikd ¢uoiyyio, dhara - AN\ayr) ¢uotyyiou
H pmatapia otade - Ehatropatiké uaiyyio - AN\ayn duaiyyiou
Aiappor) vepol omyv mepioxr Tou - EXatrwparikdg otpoyyulog - AN&&re To oTpoyyuld Saktihio
mepioTpedSpEvou pouéouviol. Saktiiog
Aiappor vepou otov déova otepiw- - Or cwlfveg ouvdeong Sev eival - 2¢iére Toug cwAiveg olvdeong pe To
ong m\pws Bidwpivol oto Pacikd XEp!
KOPHO
- O otpoyyuldg daktihiog oTo - AMGETe To otpoyyuld Saktihio
ocwMjva olvdeong sival eattepat-
KOG

XapnAf Beppokpacia {eotol vepol - AdBog pliBpion g mepiopioTikng - PuBpiote Ty mepiopiomikr Sidraén
Siaraéng LeoTol vepol Tou {eoTol vepol

20 Tuvappoloynon (BA. Zehida 38) =



Slovenski

T

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

/A Prha se sme uporabljati le z namenom vzdrzevania
higiene oziroma umivanja kopalnice in telesa.

/\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenie prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmeti

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve¢
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s
parno kopeljo!

Tehniéni podatki

Delovni tlak:

Stran za toplo vodo

by

W V tem obmogju je potrebno ojacanie stene.
%
\ )

Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s E&epom.

Odto&na kapacitetamora znadati vec kot

50 |/min.

>501/min

Odtok

Raindrain

0

%@
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

* Podalisek 25 mm
* Izravnalni komplet

@ Ciséenje (glejte stran 40)

Mere (glejte stran 46)

Diagram pretoka (glejte stran 34)

Rezervni deli (glejte stran 44)

Priporoceni delovni tlak:
Preskusni tlak:

maks. 1 MPa @ Primeri montaze (glejte stran 34)
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode:
Termiéna dezinfekcija:

maks. 60°C
70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

ﬂ;%: Stran za hladno vodo
=~

Vzrok

- Perlator poapnen; umazan

Pomoc¢
- Ocistite/zamenjaijte perlator

Napaka

Malo vode

Tezko premikanje armature - Pokvarjen vlozek, poapneno - Zamenijaite vlozek

Iz armature kaplja - Pokvarijen vlozek - Zamenijajte vlozek

Uhajanje vode ob vriljivem izlivu - Obroéno tesnilo je pokvarjeno - Zamenjaijte obroéno tesnilo

Uhajanje vode ob pritrdilnem
nastavku

- Priklju&ne cevi niso popolnoma
privijagene v osnovno ogrodje

- Obroéna tesnila prikljuénih gibkih
cevi so pokvarjena

- Roéno zatisnite priklju&ne cevi

- Zamenijaijte obro&no tesnilo

Prenizka temperatura tople vode - Omejevalnik tople vode ni pravilno

nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Montaza (glejte stran 38) <= 21



T

Estonia

Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Dussi tohib kasutada ainult vanniskgimiseks, higiee-
niks ja keha pesemiseks.

/A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

@/ Kilma vee pool

tg . Sooja vee pool

W Selles alas tuleb seina tugevdada.

ﬁ Mittevajalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.

Aravoolu jsudlus peab olema suurem kui

50 |/min.

>501/min

Aravool

[M\ Méodtude (vt |k 46)

Lébivooludiagramm (vt |k 34)

Q®® Varuosad (vt |k 44)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

* pikendus 25 mm
* tasanduskomplekt

Puhastamine (vt Ik 40)
Paigalduse naited (vt |k 34)

Rike Pohjus Lahendus
Véhe vett - Sael on lupjunud, must - Puhastage segisti séel vajadusel
vahetage

Segisti kéib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage t66element

Segisti tilgub

- Tédelement on katkine

- Vahetage t66element

Veeleke pddratavas jooksutorus

- O-réngastihend on katki

- Vahetage O-réngastihend

Veeleke kinnituse juures

- Uhendusvoolikud ei ole korralikult
pohikorpuse kilge kruvitud

- Kruvige hendusvoolikud kéega
kinni

- Uhendusvoolikute O-réngastihendid

katki

- Vahetage O-réngastihend

Sooja vee temperatuur liiga madal

22

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

Paigaldamine (vt lk 38) =



Latvian (1]
§, Sitaodens puse
%

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un W Saja zonad ir nepieciesams pastipringt sienu.
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

/A Duiu drikst izmantot vienigi vanno$andas, higiénas un
kermena tirisanas noltkiem.

/A Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas duzas

Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

Noteces veiktspéjai jabut vairak neka 50 |/min.

>501/min

atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem priekime- Notece
tiem! Raindrain
Noradijumi montazai l2ma ot lon. 46
) s . . T Zmerus (skat. lpp.
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai L‘L‘M\ ( pp- 46)

produktam transportésanas laika nav radusies Caurplodes diagramma
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies

skat. Ipp. 34
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek ( PP )

atziti. %® Rezerves dalas (skat. Ipp. 44)

* Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskand ar speka eso3ajiem standartiem.  Speciali aksesuari

* Jaievéro atfiecigds valstis speka eso$as montazas (komplekta netiek piegadats)
prasibas. o
* Produkts nav paredzéts lieto3anai kopa ar tvaika * Pog}arl.n(iums 25 mm
| * nolidzinasanas komplekts
vannu!
Tehniskie dati @ TiriSana (skat. Ipp. 40)
Darba spiediens: maks. 1 MPa @ Montazas pieméri (skat. [pp. 34)
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬂ;%: Auksta Gdens puse
=4

Traucéjums lemesls Bojdjumu novérsana
Maz Gdens - Aerators aizkalkojies, aizséréjis - Tirit / nomainit aeratoru
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata kartusa, aizkalkojusies - Nomainit kartusu
Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa - Nomainit kartugu
Udens noplide grozamas iztekas - Bojats O-gredzens - Nomainit O-gredzenu
rajond
Udens noplide pie nostipringjuma - Piesleguma 3latenes nav lidz galam - Piesléguma $lGtenes ar roku pievilkt
ieskrivetas pamatelementd stingrak
- Bojati piesleguma §lotenu O-gredze- - Nomainit O-gredzenu
ni
Parak zema Gdens temperatira - Nepareizi noregulata karsta tdens - Noregulét karsta tdens ierobezosa-
blok&sana nu

Montaza (skat. Ipp. 38) = 23



Srpski
I, Toplovode
1

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i W U ovoj oblasti je potrebno ojacanie zida.
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Tus sme da se koristi samo za kupanie, tuiranie i liénu
higijenu.

/A Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanije datog tuda i ne sme se optereéivati drugim

Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim
Eepom.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.

>501/min

predmetimal i Ispust
Instrukcije za montazu Raindran
. P[e r[]onfqzte se mora proveriti da li je .proizvod Mere (vidi stranu 46)
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne »

priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Dijagram protoka (vidi stranu 34)

Rezervni delovi (vidi stranu 44)

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)
zemljama vaZe za instalacije. e Produzetak 25 mm
* Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim * set za nivelisanje
kupatilima! ou. . o
Radni pritisak: maks. 1 MPa @ Primeri montaze (vidi stranu 34)
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

3 Hladna voda
e

Smetnja Uzrok Pomoé
Nedovoljno vode - Aerator je zadeplien naslagama - Oistite ili zamenite aerator
kamenca ili prljav
Ruéica se zaglavila - Neispravna kartusa, natalozeni - Zamenite kartusu
kamenac
Slavina kaplie - Neispravna kartusa - Zamenite kartusu
Voda izlazi u zglobu slavine - O prsten je neispravan - Zamenite O prsten
Voda izlazi na delu gde je slavina - Prikljuéna creva nisu potpuno - Prikljuéna creva uvévrstite rukom
ucvrséena vévricena na telo
- O prstenovi prikljuénih creva su - Zamenite O prsten
neispravni
Preniska temperatura tople vode - Ograni¢avaé vruée vode nije dobro - Podesite ograni¢avaé vruée vode
podesen

24 Montaza (vidi stranu 38) =



Norsk

T

Sikkerhetshenvisninger

/A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Dusjen skal kun brukes for bading, til hygieneformal
og til kroppsrengjering

I\ Armen fil hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-
sien. Den md ikke belastes med andre gjenstander!

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

enkelte land skal falges.

Produktet er ikke pdtenkt for bruk sammen med et

dampbad!
Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

1 Kaldtvannside
&

tg(\ Varmtvannside

=4
Feil Arsak
Lite vann

- Luftsprudler forkalket, skitten

Utgangen som ikke brukes kan tettes med en
blindplugg.

W | dette omr&det skal veggen forsterkes.
Z
\J

Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.
> 50 1/min

Avlgp

Mal (se side 46)

s

Gjennomstremningsdiagram
(se side 34)

@

Ekstratilbeher (ikke med i leveransen)

Servicedeler (se side 44)

* Forlengelse 25 mm
* Utligningssett

@ Rengjoring (se side 40)
@ Montasje-eksempel (se side 34)

Feilrettelse
- Luftsprudler rengjeres / byttes

Armatur ikke left bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

Vannlekkasje i omré&det for svingutle-
pet

- O-ring defekt

- O-ring byttes

Vannlekkasje pé festeskaft
inn i basiselement

- Tilkoblingsslanger ikke skrudd helt

- Tilkoblingsslanger trekkes fast fra
hand

- O-ring pé tilkoblingsslangen defekt

- O-ring byttes

For lav varmtvannstemperatur
innstilt

Montasje (se side 38) &=

- Varmtvannsbegrensning er feil

- Varmtvannsbegrensning innstilles

25
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BBJITAPCKM

YKa3zaHus 3a 6esonacHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA PA3NPBLCKBATENS CAMO
30 KBMAHE, XMTMEHA M LN HA NOYMCTBAHE HA TINOTO.

/A\ Pamoto Ha pasnpbekeatens 3a masata e paspabore-
HQO CaMO, 30 A ABPXM PA3NPBCKBATENS 34 [ABATA, TO
He 6MBA AA Ce HATOBAPBA C APYrM npenmety!

YKa3zaHUMs 3a MOHTAXX

* [Mpenn MoHTAXA NPoayKTLT TPA6BA AA Ce NpoBepH 3a
Tpancnopthy wet. Crien MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpwr6onposoaute 1 apmarypara tps6ea aa ce
MOHTMPAT, NPOMMUST U NPOBEPAT B CLOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

Tpﬂ6BO na 6'bﬂ0T CNAa3BAHU BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANUPAHE.

lMponykTsT He e npeAsMaeH 3a ynotpe6a BbB BPb3KA C
napHa 6as!

TexHMuecku naHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. T MlMa

MpenopsunTtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangranre: 1,6 MMNa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: make. 60°C
TepMmumuHa pesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal

OnucaHue Ha cMmBonUTE

He v3nonssarite cunmkoH, ChbabpXaly oLeTHa
kucenuHal

HeusnpasHocr
Marnko sona

MpuuuHa

30MbPCEH

- AepatopsT € NOKPMT C BAPOBKK,

CTpCIHG Ha CTyneHara sona

%

Iy,

M,
@

>501/min

CrpaHa Ha Tonnarta soaa

B ta3m obnact e HeobxoanMo noacuneaHe Ha
cTeHata.

M3AMIWHKMAT M3BOA MOXE [A CE YNABTHM C MyXa
npo6ka.

MouwHoctra Ha ustMuaHe Tpsbea na 6bae
noseue ot 50 n/MuH.

OrtsexnaHe

Raindrain

e

CneuvanHu NPUHARNEXXHOCTN
(He ce cbabpxa B 06ema Ha pocTaska)

Pasmepu (suxre crp. 46)

Ouarpama Ha noToka (suxre ctp. 34)

CepBu3HM yactu (suxTe cTp. 44)

e Yawmxuten 25 MM
* W3PABHABALLA CUCTEMO

@ Mouncreane (suxre ctp. 40)
@ Mpumepn 3a moHTax (BuxTte ctp. 34)

MNMomow,
- Mouncrete / cmeHete aeparopa

TpyanHo nomeMXHA apmarypa
BAPOBMK

- DedektHa rvn3a, nokpumta ¢

- Cmenete mmnsara

Apmarypara kane - DedektHa runsa

- CMeHete mmnsara

M3bumeaHe Ha Boga B obnactta Ha
30BBPTAMS Ce MU3XOAALY HOKPAMHMK

- Oedekren O-0bpaseH npbcreH

- CmsHa Ha O-obpaseH npbereH

M36msare Ha Bona ot 3akpensauwara - Cebp3salmte MapKyuu He ca

WMMKa
T4M0

HAMBAHO 30BUHTEHM B OCHOBHOTO

- 3arerHete Ha pPbKA CBbP3BALLMTE
MapKyum

- Dedekren O-o06paseH npbcTeH Ha

- Cmsna Ha O-obpaseH npbereH

CBBP3BALMA MAPKYY

Tebpae HMCKA TeMMepaTypa Ha
Boaara

26

- OrpaHuuenmeTo 3a Tonnara Boaa e
TPYLHO HACTPOEHA

- Hacrpoiite orpatmuenuero 3a
Tonnara Boaa

MoHTtax (suxre ctp. 38) \’}
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YkpdaiHcbKa

Mpumirtku 3 6e3nekn b ans xononwoi sonn

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CRiR HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06ir1 TPABMAM TA NOPI3aM.

/A [y MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH NMLIE ANS KYNQHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

/A Pyuka mywosoi nisiku npusHaueHa nuwe ans
YTPUMQHHS OywWoBoi Nifiku. He HaaHTaxy#MTe i
iHWKMM NpenmeTamm!

IHcTPpYKWIT 3i BcTaHOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXEHb NiA Yac TPaHcnopTyBaHHs. [Micns
BCTAHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMXKEHHS UK
MOLWKOMAXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI ByT BCTAHOBAEH,
NPOMMTI Ta NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SKi
nitoTh y BIANOBIAHMX KPATHAX.

[ponyKT He NPU3HAYEHMI AN BUKOPUCTAHHS B
napoBmx nasHsx!

Po6ounit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHmoBaHMM poboumit Tck: 0,1-0,5 MMa
BunpobysanbHuit Tuek: 1,6 MMMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi Boam: make. 60°C
Tepmiuna nesiHpekuis: 70°C / 4 Mmin

MponyKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO ANg nuTHOI Boam!

He BuKOpUCTOBYITE CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

Hecnpas
HepnocratHs kinbkicts Boam

MpuuuHa

- Aeparop Mae sigknaneHHs
BAMHSHOTO Hanboty / GpynHmMit

tg . Bna rapsuoi soam

M,
\

Y Ui%t 30Hi cTiHa noBuHHG ByTH 3MiLHEHA.
MMinkntouite HEBUKOPUCTAHMI BUXIA.

MponyKTMBHICTb APeHaXy NOBMHHA ByTh Binble
50 n/xs.

>501/min

Binxoam

Raindrain

s

Posmipm (aumsitses cropinky 46)

HDiarpama notoky
(amBitses cTopinky 34)

CneuianbHi akcecyapm
(B KOMPNEKT NOCTABKM He BXOAMTS)

3anuacrtuHm (oueitbes cropitky 44)

® NOAOBXEHHS 25 MM
* Habip ang BUPIBHIOBAHHS

@ UuweHHs (ameiteca ctopinky 40)

Mpuknap ycraHoBKM
(amBitbes cTopinky 34)

3aco6u NpaBoBOro 3axXucTy
- Ouucrite aeparop, 3aMiHiTb Mpwm
HeobXxinHoCTi

XKopcrkuit smiwysay

- Kaptpuax HecnpasHui, Mae

- 3aMiHiTe KapTPHUOX

BiOKMNQOEHHS BAMHAHOTO HAnNbOTY

KpanenbHuit 3miwysay

- Kaptpuax HecnpasHuit

- 3aMiHiTe KapPTPHUOX

Burik Boau 3 30HKM noBopoTHOrO
BUNNBY

- YuwinsHioBanbHe Kinble HecnpasHe

- 3aMiHits YLWiNbHIOBANbHE KinbLe

Burtik Boam 3 pissbosoi ocHoBM

NPMKPYYeHi 0O OCHOBHOTO KOpPMyCy

- 3'€AHYBQbHI WAGHTM HE MOBHICTIO

- 3ararHite 3'€AHYBAMbHI WAAHTM

BPY4YHY

- YwinbHioBanbHe KinbLie Ha 3'€nny-

- 3aMiHite YLWiNbHIOBANbHE KinbLie

BANbHOMY WNAHIY HECNPABHE.

Temnepatypa rapsyoi Boam 3aHM3bka - HenpaeunbHO HANALITOBAHMMA

- BeraHosiTs 06MexxyBay rapsuoi Boam

obMexyBay rapsyoi Boam
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Tirkce
Givenlik uyarilar: ﬁ Kullanlmayan cikis bir kér tapayla izole edilmelidir.

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- Akis kapasitesi 50 |/dak Gzerinde olmalidir.
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir. >50 min

A\ Sy piskirtiict yalnizea banyo, hijyen ve yikanma Alas
amaglari icin kullanilabilir. Raden g,

A\ Baslikl puskirtiici kolu yalnizea bashkl piskirtico- L‘M%\ Olciileri (bakiniz sayfa 46)

niin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
zerine yik bindirilmemelidirn!

S, Yedok Porelar sk i 44

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlar Ozel aksesuarlar
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra (Teslimat kapsamina dahil degildir)
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
ustlenilmemektedir.

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 34)

* Uzatma 25 mm
* tesfiye ayarli

Borularin ve armatirin montaj, ytkanmasi ve kontroli

gegerli normlara gére yapilmalidr. @ Temizleme (bakiniz sayfa 40)
¢ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet .

edilmelidir. @ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa 34)
* Uriin bir buhar banyosu ile baglantli olarak kullanim

icin dngdrilmemistir!

Teknik bilgiler

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr:
Termik dezenfeksiyon:

azami 60°C
70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@/ Soguk su tarafi

i Sicak su tarafi

\é\#

W Bu alanda duvarin kalinlastinlmasi gereklidir.
Z

ariza sebep yardim

Az su geliyor - Perlatér kireclenmis, kirlenmis - Perlatér kireclenmis, kirlenmis
Batarya kullanimi agirlasiyor - Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir - Kartusu degistirin

Batarya su damlatiyor - Kartus bozuk olabilir - Kartusu degistirin

Déner cikis bélgesinden su cikisi - O-ring anizali - O-ringi degistirin

Sabitleme kutusundan su cikisi - Baglanti hortumlari ana gévdeye - Baglanti hortumlarini elinizle sikin

tamamen vidalanmamis

- Baglanti hortumundaki O-ring anzali - O-ringi degistirin

Sicak suyun derecesi cok disik - Isi limitleyici dizgin calismiyor - Isi limitleyiciyi yeniden ayarlayin

30 Montaiji (bakiniz sayfa 38) ==



Tirkce
Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin Malin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti - Markast: Hansgrohe

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Mecidiyekdy Sisli Istanbul ~ Garanti Siresi: 2YIL

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Azami Tamir Siresi: 20 s giind

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: - Fatura Tarih ve Sayisi:

Unvani: Marka ve Modeli:

Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu: Yetkilinin imzas:

Faks: Firmanin Kasesi:

e-posta:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahci imzalayacak ve kaseleyecektir.
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Magyar

Biztonségi utasitasok W77

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

I\ A zuhanyt csak firds- higiéniai- és testtisztitasi célra
szabad haszndlni.

I\ A zuhanyfej karja csak a zohanyfej fartdsara
alkalmas, és nem szabad mads targyakkal megterhelni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, 8bliteni és
ellen8rizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.

* A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra
tervezték!

Ezen a teriileten a fal megerdsitésére van
szijkség.

A foldsleges kimenetet vakdugéval kell lezarni.

N

>501/min

A lefolyé teljesitményének 501/percnél
magasabbnak kell lenni

Lefolyd

Raindrain

Méretet (ladsd a oldalon 46)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 34)

Tartozékok (lasd a oldalon 44)

°eq
Egyéb tartozék
(a szallitési egység nem tartalmazza)

e Hosszabbitds 25 mm
* szintezd készlet

Uzemi nyomds: max. 1 MPa e
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa @ Tisztitas (Iésd a oldalon 40)
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet:
Termikus fertStlenités:

@ Szerelési példak (l4sd a oldalon 34)

max. 60°C
70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

i Hideg viz oldal
%
tg Meleg viz oldal

&y
Hiba

Kevés viz

Ok

elszennyez8datt

- A perldtor elvizkdvesedett,

Megoldas

- A perldtort megtisztitani / kicserélni.

Nehezen nyithaté a csap.
elvizkdvesedett.

- A kerdmiabetét meghibdsodott,

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Cs6pdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibésodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Vizkilépés a billenthets kifolyd
teriiletén

- Témit8gydri meghibdsodott

- Témitégydr( kicserélése

Vizkilépés a régzitéridon

akaptestbe

- A csatlakozstémlSk nincsenek
teljesen becsavarozva az

- A csatlakozétoml8ket kézzel
megh0zni

- Csatlakozétémld témitégyrije

meghibdsodott

- Tomitégydri kicserélése

t6l alacsony melegviz h8mérséklet
bedllitva.
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- A melegviz szabdlyozé rosszul van

- A melegviz szabdlyozét Gjra be kell
allitani.

Szerelés (l4sd a oldalon 38) 2=
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Rainmaker Select 460 3jet 24007400 / 24007600

0,60 6,0
0,55 1 |55
0,50 53 2)]) 50
0,45 45
0,40 4,0

, 035 35

S 030 /. 3028
0,25 - 2,5
0,20 ,//r . 2,0
0,15 - 15
010 A 10
0,051 T 05
0,00 ! o] 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=I/sec O 0,1

0,2 0,3 04 0,5

L0

550

60

@ = RainStream

-1—200 —+

1000

200—!—2004

800

2200
2400
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Rainmaker Select 460 3jet 24007400 / 24007600

Mono
DN 20
(3/4")

(1/2")

RainStrea

AN B
o __ - -Q3J
T_J

!

> 50 |/min

iBox universal
01800180 ‘
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Rainmaker Select 460 2jet 24005400 / 24005600
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S 030 / 30 8
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Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=I/sec O

0,1

0,2 0,3
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0,5
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@ = Rain
@ = RainStream
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Rainmaker Select 460 2jet 24005400 / 24005600

A\
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iBox universal
01800180

~

38



39



&

ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

DE
FR
EN|
IT

ES]
NL
DK
PT]

PL

CS|
SK
ZH
RU
FI

40

-

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
idEm / AR / i

Pexomernaumm no oumcrke / Fapartis / KoHtakTsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUotaon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BEEEE FEFE

Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDAE /REECDOWT / TR
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakt
Jlail / Glaall / Cadatill Clpa g

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

WP UK/ NIMNR /117 niX'mn
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QUICK'
CLEAN

HEEBEMBEE BMEE BEH HE

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépots formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny moZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo $tetin
celkom ['ahko odstrdnit.

EELE
K

rlpOCTOTG YNUCTKK: U3BECTb OYEHb NErko cTMpaertca C

YTORLEHMHA.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

UG BARPEAE W i F K FLRI AT B

SV

EEEEBEBREES

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako
uklanija s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepé&rteazd usor
de pe noduri prin frecare.

AmAd tékeia kaBapidmra: Ta dMdta propoly va
adaipeboly pe peydAn cukolia amd Ta otdpia.
Preprosto isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozligkov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubindams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

[MTe] Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne

HEEEBEBBHR

kalk fra nuppene.

lMpocro uncro: Baposukst necHo Moxe na ce

M3TLPCK OT ynebeneHusTa.

FEICER: HIVFIZ/ X)VERET BT ET

BICRETELT.

lMpocre oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NMMIOBANbHI

pOpCyHKM, WO6 BUAANUTH BAMHAHMI HANIT.

308 A s pall by Ca calasill Jeuw )
Asll el aY) e

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca

ovalanabilir.

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomékrol.
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G‘@@ Rainmaker Select 460 2jet 24005400 / 24005600
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Rainmaker Select 460 3jet 24007400 / 24007600 %®
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